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    Venovanie


    Jacque, Gail, Sue, Jeri, Barb, Laura, Sheila aLeslie,


    ďakujem za všetku zábavu a smiech


    vspoločne strávené piatkové večery aza to,


    že mi pripomínate, aby som si občas oddýchla od počítača.

  


  


  
    


    PROLÓG


    


    Marsdenské sídlo


    Nottinghamshire, Anglicko


    jún 1789


    


    Vlhkým popoludňajším vzduchom sa niesol úder kriketovej pálky do loptičky azopár triumfálnych výkrikov. Po dokonale upravenom trávniku sa rozbehla skupinka chlapcov. Každý sa usiloval zabehnúť čo najviac.


    Vsalóne na druhom poschodí stál Edward Augustus Joseph Byron, markíz zHartsfieldu. Pri pohľade na mladších bratov zabratých do hry víťazoslávne zaťal päsť. Sledoval ich zjedného zmnohých tudorovských okien lemujúcich západnú stenu honosného sídla grófa zEdgewateru.


    Potlačil vzdych, oprel sa ootvorené okno avdýchol teplý letný vzduch, presýtený kvetinovou vôňou. Želal si, aby sa mohol naháňať po dvore sostatnými.


    Túžil behať po tráve.


    Chcel vruke zvierať hladkú pálku zvŕbového dreva acítiť, ako mu celým telom vibruje úder.


    Keby bol medzi nimi, zápas by nebol taký vyrovnaný. Cade aJack boli vzhľadom na vek avýšku ostatných hráčov obdivuhodne šikovní. Dvanásť- atrinásťroční chlapci proti osem- ade- saťročným Byronovcom.


    Dokonca aj štvorročný Drake sa zo všetkých síl pokúšal zapojiť do hry, anevšímajúc si príkazy pestúnky, naháňal loptičky, ktoré vyleteli zihriska.


    Edward vedel, že keby bol niekým iným, nič by mu nebránilo šantiť sostatnými deťmi rodičov, ktorí sa zúčastnili dnešného krstu. No už vo veku jedenásť rokov pochopil, že dedič vojvodu zClybournu má oveľa dôležitejšie povinnosti ako tráviť popoludnie hraním kriketu - nech sú tie povinnosti akokoľvek nudné.


    Cade predstúpil pred ostatných ateatrálne potriasol rukami, pripravujúc sa na hod. Edward ho vduchu súškrnom povzbudzoval.


    Vtom mu výhľad zaclonila veľká mužská ruka sligotavým smaragdovým pečatným prsteňom - mocná ruka dospelého zatvorila okno na závoru.


    Edward odstúpil. Do uší mu doliehali slabé, tlmené výkriky. Svystretým chrbtom sa úctivo obrátil apremeral si otca, na ktorého sa tak podobal.


    Každý vravel, že jedného dňa bude vyzerať presne ako on. Keď sa niekedy zadíval do zrkadla, uvažoval, či sa tie reči naplnia.


    „Chlapci robia veľký hluk,“ poznamenal vojvoda. „Jacka som počul až na druhý koniec miestnosti.“


    Edward nevedel, ako zareagovať, atak radšej mlčal.


    „Niekto by im mal povedať, že stačilo. Sú ešte deti, neuvedomujú si to.“


    Presne. Rovnako ako ja.


    Radšej si to nechal pre seba.


    „Aké je skóre?“ opýtal sa otec.


    Pri tej nenútenej otázke sa Edward trocha uvoľnil. „Cade aJack prehrávajú odva body, ale podľa mňa to rýchlo dobehnú.“


    „Verím, že áno. Poď so mnou, Edward.“ Otec ho chytil za plece. „Musíme sa pozhovárať odôležitých veciach. Na hru sa budeš dívať neskôr.“


    „Áno, otec.“


    Keď sa obrátil avykročil za vojvodom, zachytil matkin pohľad. Sedela na druhom konci miestnosti sostatnými elegantne vyobliekanými dámami. Na peknej tvári sa jej zjavili vrásky, stískala mäkké pery, no keď na ňu pozrel, čelo sa jej hneď vyhladilo avyčarila nežný, láskyplný úsmev.


    Opätoval jej ho. Ktovie, prečo sa pred chvíľou tvárila tak vážne. Rýchlo na to zabudol apridal do kroku.


    Zastali pred upraveným džentlmenom strednej výšky shustými svetlými vlnitými vlasmi adiamantovou ihlicou vdokonale vyžehlenej kravate.


    „Pane,“ oslovil ho vojvoda, „dovoľte, aby som vám predstavil môjho syna adediča, markíza zHartsfieldu. Hartsfield,“ kývol na Edwarda, „tento pán je môj dobrý priateľ. Ukloň sa grófovi zEdgewateru.“


    Edward vedel, čo sa patrí. „Teší ma, pane. Ďakujem, že ste ma pozvali na návštevu, navyše pri takej vzácnej príležitosti, akou je krst vašej novonarodenej dcéry.“


    Gróf sa usmial. „Ste veľmi láskavý, pane, avzhľadom na to, čo mi ovás vravel Clybourne, nič iné ani nečakám. Musím priznať, že som ohromený. Na Etone vraj dosahujete vynikajúce výsledky adokonca zvažujú, či vás predčasne neprijmú na Oxford aj Cambridge.“


    „Do dvoch rokov je na Oxforde, pamätajte na moje slová,“ vyhlásil pevne vojvoda, akoby už bolo rozhodnuté. „Vojvodkyňa si myslí, že pre chlapca vjeho veku je priskoro myslieť na univerzitu. Bojí sa oňho - nechce, aby jej mláďa opustilo hniezdo -, ale Hartsfield na to má. Však, synak?“


    „Áno, vaša milosť,“ zamrmlal Edward aprehltol nervozitu iočakávanie, ktoré vňom tá predstava vyvolala.


    „No tak, Edgewater. Nie sme tu preto, aby sme sa schlapcom zhovárali ojeho budúcom vzdelaní. Chceme mu povedať dobrú správu.“


    „Isteže,“ súhlasil gróf anatešene vypäl štíhlu hruď. „Doprajem vám tú česť, Clybourne?“


    Vojvoda lenivo mávol rukou. „Nie, Edgewater. Bol to predsa váš nápad.“


    „Vy ste ma knemu priviedli. Je to vaša zásluha.“


    Edward stál medzi nimi anútil sa nedať najavo vôbec nič. Nech je tá dobrá správa čokoľvek, len čo si ju vypočuje, nájde nejaký spôsob, ako uniknúť apridať sa kostatným vonku.


    „Azda neviete,“ začal gróf spohľadom upretým na chlapca, „že časť môjho majetku vNottinghamshire susedí spozemkom vášho otca.“


    „Viem, pane, spája ich spoločná hranica na južnom konci,“ odvetil Edward.


    Gróf sa usmial, oči mu zažiarili. „Presne. Dali ste mu dobrú školu, Clybourne.“


    „Pravdaže. Jedného dňa mu bude patriť môj titul aj pôda. Mal by vedieť, aká je veľká akde sa nachádza.“


    „Možno predsa neviete,“ pokračoval Edgewater aznova sa obrátil kEdwardovi, „že váš otec aja sme od detstva priatelia. Spolu sme chodili do Etonu apotom na Oxford. Celé roky bolo jeho aj mojím najväčším želaním, aby sa naše dva rody spojili pevnejšie anastálo. Preto sme sa rozhodli uzavrieť dohodu.“


    „Akú dohodu, pane?“ Edward tentoraz neovládol zvedavosť.


    „Uvidíte, Hartsfield, uvidíte. Najskôr sa však zoznámte smojou dcérou.“


    Edward sa zamračil. Nechápal, čo má srozhovorom spoločné to dieťa, no gróf má isto nejaký dôvod, prečo mu ju chce ukázať. Prinajmenšom sa chce pochváliť.


    Vykročil za otcom aEdgewaterom krížom cez miestnosť kzhromaždeným dámam.


    „Na chvíľu si ju požičiam,“ povedal gróf manželke, atá naňho zvedavo pozrela.


    Dievčatko, ktoré doteraz pokojne spalo, sa skrikom zobudilo, keď ju gróf zdvihol zveľkej kolísky zružového dreva, ktorú určite vyrobili vminulom storočí.


    Edgewater ju pokojne chytil do náručia aukázalEdwardovi. „Čo poviete na moju Claire, pane?“


    Vzáchvate plaču bola červená amokrá, takže mu pripomínala nazlosteného homára, ktorého práve hodili do hrnca svriacou vodou. Drobnú tvár mala zvraštenú tak tuho, že jej ani nebolo vidieť oči.


    Ale ústa má naisto, napadlo mu. Aporiadne mocné pľúca. Keď sa gróf najbližšie rozhodne spustiť poplach, mal by ju znova zobudiť.


    „Vyzerá... zdravo,“ poznamenal Edward.


    Edgewater sa zachichotal. „Veru tak. Jedného dňa znej bude krásna žena. Podržte si ju, Hartsfield.“


    Mám si ju podržať? Nechcem mať vrukách ten malý zlostný uzlík!


    Skôr ako stihol odmietnuť, gróf mu ju podal, takže nemal na výber. Oprela sa oňho, teplejšia, mäkšia atrocha ťažšia, ako očakával. Zočí jej neprestajne tiekli slzy amávala naňho pästičkami.


    Zrazu stíchla - rovnako náhle ako začala. Vmiestnosti sa rozhostilo blažené ticho. Edward sa trocha uvoľnil auprel zrak na jej líca červené od plaču.


    Otvorila oči. Svetlomodré dúhovky mu pripomenuli vajce červienky, ktoré raz našiel vypadnuté zhniezda. Dívala sa naňho so záujmom, akoby bol to najúchvatnejšie, čo kedy videla.


    Potiahla nosom, čosi si zahundrala azamávala pästičkou, ale nie nahnevane. Akoby sa načahovala.


    Knemu.


    Edward na ňu zmätene civel. Ohromilo ho, ako sa jej tvárička zmenila, keď prestala plakať. Dokonca rozoznával jednotlivé črty.


    Nie je to najhoršie, premýšľal. Dalo by sa povedať, že je pekná.


    Na dieťa.


    Vyrastal smnohými deťmi, veď mal toľko mladších bratov. Ani na jedného by však nepovedal, že bol pekný.


    Znova zamávala pästičkou, zažmurkala ausmiala sa.


    „Pozrime sa,“ povedal užasnuto gróf. „Tuším si ťa obľúbila. Vedel som, ako sa to skončí.“


    „Ako sa to skončí, pane?“ opýtal sa Edward spohľadom upretým na dieťa.


    „Vedel som, že vy dvaja ste si súdení. Lord Hartsfield, zoznámte sa so svojou budúcou nevestou.“


    „Čože?!“ Edward zdvihol hlavu tak prudko, až mu takmer vypadla znáručia. Privinul si ju avypleštil oči na jej otca.


    Hádam som zle počul! Azda len nepovedal slovo nevesta!


    „Svaším otcom sme sa dohodli, že vás sClaire zasnúbime. Jej veno bude tvoriť časť mojej pôdy. Vynikajúce pasienky, ktoré zväčšia váš majetok vtejto časti krajiny.“


    Pôda! Prečo by mi malo záležať na pôde? Ačo ja? Na toto som nedal súhlas!


    Zhrdla sa mu drali slová, chcel niečo namietnuť, no zachytil otcov pohľad apochopil, že by to bolo zbytočné. Iba by vyrobil scénu, zahanbil grófa arozhneval vojvodu. Okrem toho vedel, že keď sa otec pre niečo rozhodne, nič na svete to nezmení.


    Prehltol hnev, upokojil sa azaťal zuby. Dieťa sa spokojne zamrvilo, netušiac, čo sa deje.


    „Svadba sa uskutoční omnoho rokov, Edward,“ pokračoval ticho vojvoda. „Teraz sa tým nezaťažuj. Keď príde ten správny čas, pochopíš múdrosť nášho rozhodnutia abudeš vďačný, že sme ti tak ľahko zariadili budúcnosť.“


    Vďačný! Ako môže byť vďačný, keď zaňho rozhodli ojeho živote? Keď mu nedali možnosť vyjadriť vlastný názor?


    Zrazu mal pocit, že to už neznesie. Zľakol sa, že sa rozkričí alebo urobí niečo podobne nevhodné.


    Vtej chvíli knim našťastie podišla lady Edgewaterová asláskou pozrela na spiacu dcéru. Bez slova jej ju podal. Bolo mu jedno, či sa dieťa zobudí aznova rozplače.


    Stroho sa uklonil obom mužom, zamrmlal čosi na ospravedlnenie aobrátil sa na päte. Čakal, že ho otec zastaví, ale nedočkal sa. No aj keby mu vojvoda prikázal, aby sa vrátil, neurobil by to. Nijaký trest by sa nevyrovnal tomu, ak by musel zotrvať vtejto miestnosti.


    Pobral sa kdverám, vyšiel na chodbu apridal do kroku. Zbehol po hlavnom schodisku, minul dvojicu sluhov, ktorí naňho zvedavo pozreli, ale nezastavili ho.


    Vyšiel do vlhkého letného popoludnia. Dusivý vzduch sa mu lepil na pokožku. Alebo ho škrtí kravata? Vedel iba to, že sa mu nedarí nadýchnuť anedokáže spomaliť.


    Strhol si kravatu, vyzliekol kabát aodhodil ich na trávnik. Spoza kopca knemu doliehal krik ostatných chlapcov. Kriketový zápas pokračoval.


    Nerozbehol sa tým smerom. Odvrátil sa apremeral si pozemky okolo domu - zelené polia, upravené záhrady aneďaleký vysoký les.


    Bez premýšľania sa vydal medzi stromy. Najradšej by sa stratil pod hustými listnatými konármi.


    Zrýchľoval, až sa napokon znova rozbehol.


    Bežal, akoby chcel utekať naveky.
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  Marsdenské sídlo


  Nottinghamshire, Anglicko


  január 1811


  


  Lady Claire Marsdenová si pritiahla tmavomodrý vlnený šál tesnejšie kpleciam azišlo jej na um prihodiť do ohňa ďalšie poleno. Rada by si zapálila sviečku, aby lepšie videla na vyšívanie, ale otec nemal rád, keď sa cez deň míňali sviečky. Niežeby si to ich domácnosť nemohla dovoliť. Práve naopak - gróf zEdgewateru bol bohatý človek, ale nepáčilo sa mu akékoľvek plytvanie, apálenie sviečok cez deň bolo prvé na jeho zozname zakázaných pôžitkov. Platilo to aj pre sychravé zimné popoludnia ako to dnešné.


  Claire odstrihla nitku azapočúvala sa do hádky sestier.


  „Vráť mi tú čipku! Chcem si ňou ozdobiť klobúk,“ povedala Ella.


  „Pokojne to skús,“ vyhlásila štrnásťročná Nan. „Aj tak ostane rovnako škaredý. Videla som psie zadky, ktoré mali krajší tvar afarbu.“


  „Počula si, čo mi práve povedala na klobúk?“ neverila Ella. „Môj zamatový klobúk vraj vyzerá ako... psí zadok! Ako sa opovažuješ, Nan Marsdenová? Ako sa opovažuješ vravieť mi také nechutné veci?“


  Mladšie dievča sa uškrnulo na šestnásťročnú sestru aďalej tancovalo po obývačke sukradnutou čipkou vruke. „Môžem ja za to, že máš taký hrozný vkus? Mala by si nás ušetriť ahodiť tú ohavnosť do ohňa. Už len tá hnedá farba človeku pripomenie...“


  „Ty malá naničhodnica!“ Ella jej chcela čipku uchmatnúť, no narazila pritom do stola atakmer zhodila vázu.


  „Stačilo,“ zasiahla Claire. „Dávajte pozor, aby vás nezačula mama, inak budete mať na jazyku aspoň týždeň chuť mydla. Nan, ospravedlň sa sestre za svoje bezočivé poznámky avráť jej čipku.“


  „Ale, Claire...“ začala Nan.


  „Nijaké ale. Už aj sa ospravedlň.“


  Nan si čosi zamrmlala popod nos. Ella neochotne prijala sestrino ospravedlnenie, meravo prikývla avzala si svoju čipku.


  Claire sklonila hlavu askryla úsmev za svetlými vlasmi. „Mimochodom, Ella,“ ozvala sa ochvíľku, „čo sa týka toho klobúka, naozaj by si si mohla kúpiť krajší. Tento treba rýchlo pochovať.“


  „Ani mne sa veľmi nepáči,“ priznala sestra, „ale otec mi na nový nedá peniaze. Vieš, aký je prísny, čo sa týka apanáže, aja som tú svoju tento štvrťrok už minula. Takže buď budem nosiť tento klobúk, alebo žiadny.“


  Claire dobre poznala ten pocit. Zamyslela sa, či by nebolo možné poradiť sestre nejakú inú možnosť, keď vtom niekto zaklopal na dvere.


  „Prepáčte, slečna, prišiel posol slistom,“ povedala slúžka, keď sa uklonila. „Zdalo sa mi najvhodnejšie priniesť ho rovno sem.“


  „Lady Edgewaterová odpočíva vo svojej izbe. Nechaj ho na stole aja sa postarám, aby ho dostala.“


  „Nie je pre lady, ale pre vás, slečna Claire.“


  „Pre mňa?“


  Claire nezvykla dostávať veľa listov anikdy jej nijaký nepriniesol posol. Zvedavo sa načiahla po obálku.


  Hneď si všimla pekný pergamenový papier ahrubú červenú pečať na zadnej strane. Pri pohľade na znak stroma prekrývajúcimi sa heraldickými znakmi sa jej rozbúchalo srdce.


  Rozochvená sa prinútila obrátiť obálku. Naozaj, na prednej strane stálo jej meno napísané známym rukopisom, ktorý však vídala len zriedka.


  Jeho ruka - jeho dokonalé písmo. Pri pohľade naň sa jej vybavili všetky spomienky.


  Ako je ich málo, premýšľala smutne.


  Vari prišiel môj čas? Vezme ma ksebe?


  Rozlomila pečať apreletela obsah listu. Už poznala odpoveď.


  „Od koho je, Claire?“


  Sestrina nevinná otázka ju vytrhla zúvah. Prudko zdvihla hlavu. „Hm... od nikoho. Teda od nikoho zaujímavého.“


  Ak teda nie je zaujímavý muž, sktorým som zasnúbená dvadsaťjeden rokov - takmer celý svoj život.


  Odjakživa vedela dve veci: po prvé, že ako najstaršia dcéra si musí plniť povinnosti, apo druhé, že sa jedného dňa stane vojvodkyňou zClybournu.


  Ani pre sestry neboli zásnuby nijakým tajomstvom - vedela onich celá rodina. Občas sa tá téma spomenula achvíľu sa otom zhovárali, no potom opäť zapadla prachom. Roky plynuli aClaire sa sdohodou zmierila.


  Ateraz jej napísal.


  Všetko sa zmení.


  Ella si ju zvedavo premerala, Nan sa tvárila rovnako. Claire nemala chuť rozprávať sa otom. Už dávno sa naučila nedávať najavo pocity týkajúce sa zásnub svojvodom.


  Dievčatá však očividne čakali, či im nepovie viac. Claire zovrela list avopchala ho medzi vankúše. „Ella, čo sa týka tvojho klobúka, čosi mi práve napadlo. Prečo si nevezmeš niektorý zmojich? Mohla by si ho ozdobiť čipkou aprerobiť podľa svojho vkusu. Nikomu ani nenapadne, že nie je nový.“


  „Smiem?“ Sestre sa rozžiarila tvár. Ten návrh upútal jej pozornosť. „Naozaj?“


  „Pravdaže. Dám ti aj kúsok mojej ružovej stuhy. Čo keby ste sNan zabehli do mojej izby avybrali si taký, ktorý sa ti bude najväčšmi páčiť?“


  „Hociktorý?“ ozvala sa Nan. „Teda okrem toho nového slameného?“


  „Vrátane toho, ak sa sestre páči.“


  Ella vyskočila na nohy autekala ju objať. „Si úžasná! Najlepšia sestra na svete. Neboj sa, ten slamený ti nevezmem.“


  Claire ich so smiechom popohnala zizby.


  Keď utíchli ich kroky aj hlasy, vytiahla spod vankúšov list, vystrela ho aznova si ho prečítala. Pristavila sa pri najdôležitejšej časti:


  


  ... Dúfam, že sa opäť stretneme. Ak Vám to vyhovuje, navštívim Vás odva týždne. Dovolil som si osvojich zámeroch informovať Vášho otca. Dúfam, že ste zdravá ašťastná, ateším sa na naše stretnutie.


  Spozdravom


  Clybourne


  


  Dva týždne. Dva týždne ubehnú ako voda aEdward Byron príde na návštevu.


  Vojvoda si príde po svoju nevestu.


  


  Nemusíš to urobiť, ak nechceš.


  Tie slová sa mu ozývali vhlave, keď viedol koč po vidieckej ceste ksídlu grófa zEdgewateru.


  Ale musím, pomyslel si Edward Byron, desiaty vojvoda zClybournu, ledva vnímajúc spiace polia pokryté snehom po oboch stranách cesty aholé stromy trčiace zo zamrznutej zeme ako tmavé kostnaté prsty.


  Jasná obloha aslnečné počasie vňom vzbudzovali pocit, že nie je mrazivý január. Namiesto toho, aby sa dal odviezť vo väčšom - ateplejšom - koči ťahanom štvorzáprahom, sa rozhodol vziať opraty do svojich rúk. Dohnala ho ktomu potreba samoty. Cez hrubý čierny kabát, kožené rukavice aklobúk beztak nevnímal chlad.


  Navyše, jazda ho odpútavala od iných myšlienok, apráve to dnes potreboval.


  „Zlatko, hádam si uvedomuješ, že tie zásnuby môžeš odvolať,“ povedala mu pred niekoľkými dňami matka, keď sa dozvedela, že chce dodržať roky starý sľub. „Skonaním tvojho otca som nesúhlasila. Hoci som Roberta veľmi ľúbila, nebolo správne, že rozhodol za vás. Boli ste ešte deti.“


  „Mám tridsaťtri rokov, mama,“ odvetil Edward. „Už nie som dieťa aviem, čo robím.“


  „Naozaj?“ opýtala sa nežne auprela naňho ustarostené zelené oči. „Ačo to dievča? Čo lady Claire? Po toľkých rokoch ste si stále celkom cudzí. Koľkokrát ste sa stretli? Raz? Dvakrát?“


  „Trikrát,“ opravil ju obranným tónom. Radšej nespomenul, že prvý raz boli ešte deti aposlednýkrát ju videl ako šestnásťročnú.


  „Bola by som rada, keby si si to dobre premyslel,“ pokračovala Ava Byronová. „Zamysli sa nielen nad tým, ako to ovplyvní tvoj život, ale aj jej.“


  Premýšľal otom veľmi dlho. Niekoľko mesiacov strávil úvahami ovýhodách anevýhodách dohodnutého manželstva.


  Ako chlapec na to nadával, ako mladý muž sa rozhodol, že to bude ignorovať. No ako dospelý pochopil zmysel otcovho rozhodnutia, nech bolo akokoľvek svojvoľné. Napokon si povedal, že otec mal pravdu: pre človeka vjeho postavení je najlogickejšie anajjednoduchšie oženiť sa slady Claire Marsdenovou.


  Po prvé, má vynikajúci rodokmeň. Je pekná, aak sa môže spoľahnúť na dojem, aký znej mal naposledy, dobre vychovaná aposlušná, hoci trocha nesmelá. Vie, čo sa patrí - od narodenia ju učili, ako sa má správať vojvodkyňa. Navyše je vraj zdravá ako rybička aurčite mu porodí mocných synov.


  On jej na oplátku poskytne pohodlie - aešte oveľa viac, veď je jeden znajbohatších ľudí vkrajine. Sním jej nebude nič chýbať. Ačo láska? Bol si istý, že náklonnosť príde, keď sa lepšie spoznajú. Aak nie? Ich manželstvo nebude onič horšie ako väčšina zväzkov vo vyššej spoločnosti. Bude založené na vzájomnej úcte apôvode. Dvaja mladší bratia sa síce nedávno zaľúbili aoženili zlásky, ale... Cade aJack majú zpekla šťastie, pomyslel si. Alebo sú hlúpi. Hoci obdivoval ženy, ktoré si vzali za manželky, netušil, či by si aj on pred niekým dokázal otvoriť srdce. Tá žena by nad ním mala moc aon by bol pri nej celkom zraniteľný.


  Nezabúdal ani na to, že hoci za tie roky spoznal doslova stovky žien - asniekoľkými nadviazal aj dôvernejší vzťah -, zatiaľ nestretol takú, ktorú by nedokázal opustiť. Takú, na ktorú by nevedel zabudnúť.


  Ako vojvoda sa musí oženiť, tak prečo nie slady Claire? Tak to chcel aj Edwardov otec aClairin otec si to ešte vždy želá. Je to jeho povinnosť.


  Čo sa týka samotnej Claire, nechcel si namýšľať, ale vždy sa mu videlo, že sa jej páči. Už ako dieťa ho mala rada, akeď sa stretli naposledy, ukradomky si ho prezerala. Svadbu by mala vítať snadšením.


  Zastal skočom pred grófovým rozľahlým tudorovským sídlom auvedomil si, že čoskoro zistí, či je to naozaj tak.


  


  „Je tu, je tu!“ vykríkla Nan abez dychu vbehla do Clairinej izby. Ella kráčala vážnejšie, ale na tvári sa jej zračilo rovnaké vzrušenie.


  „Rozpráva sa sotcom,“ pokračovala Nan. „Mama vraví, že máš čo najskôr prísť do salóna, aby nemusel čakať.“


  Nie, pomyslela si Claire spohľadom upretým von oknom. Nesmieme dopustiť, aby jeho milosť musela čakať. Právo nechať druhých čakať má iba on.


  Nan ju ani nemusela informovať, že už prišiel. Keď vystupoval zkoča, Claire stála pri okne astlčúcim srdcom ho sledovala. Aj zdiaľky si všimla, že je stále taký vysoký, tmavovlasý auhladený ako kedysi. Aj po piatich rokoch bol neopísateľne príťažlivý, ba hádam ešte väčšmi ako predtým. Overí si to, keď budú stáť tvárou vtvár vjednej miestnosti.


  Uhladila si jedny znajlepších šiat - róbu zo svetlomodrého zamatu sdlhými rukávmi,tmavomodrými stuhami na drieku ačipkou na golieri. Spovzdychom sa odvrátila od okna. „Držte mi palce.“


  Obe ju súsmevom vyobjímali. „Budeme,“ sľúbili.


  Keď kráčala dolu schodmi, zišlo jej na um, že sestry si pravdepodobne želajú niečo celkom iné ako ona.


  Opätnásť minút neskôr sedela vsalóne apočúvala matkino trkotanie. Vtom sa vo dverách zjavil vojvoda. Našťastie sedela - inak by sa jej asi podlomili kolená. Stlčúcim srdcom azovretým žalúdkom mu pozrela do sýtomodrých očí.


  Jej predpoklad sa naplnil: Edward Byron bol ešte vždy ten najkrajší muž, akého kedy videla. Jeho tvár akoby vytesal majster sochár - hladké čelo, rovný nos, výrazné lícne kosti, mocná hranatá brada, spodná pera očosi plnšia ako vrchná. Asvojím úsmevom jej vyrážal dych.


  Mal husté vlasy mahagónovej farby arovnako tmavé obočie nad prenikavými očami, takže vyzeral buď prísne, alebo milo - vzávislosti od nálady. Mal široké plecia, mocnú hruď adlhé svalnaté ruky anohy.


  No od ostatných sa odlišoval najmä správaním. Asi preto, lebo je vojvoda, pomyslela si. Amožno je jednoducho taký. Nepoznala nikoho iného, kto by pôsobil tak elegantne asebaisto. Vyžarovala zneho autorita vyplývajúca zpôvodu aj výchovy. Bol tým najdôležitejším človekom vkaždej miestnosti, do ktorej vošiel, ato platilo aj teraz.


  Aký je krásny, uvažovala. Škoda, že ma berie ako cudziu. No má na to dôvod, nie? Vôbec sa nepoznáme.


  Odvrátila zrak avstala, pokúšajúc sa ovládnuť emócie avyčariť neutrálny výraz.


  Zastal pred ňou auklonil sa. „Lady Claire.“


  Reagovala poklonou. „Vaša milosť.“


  Vymenil si pár zdvorilostných fráz sjej matkou, atá sa pustila do nadšeného monológu opočasí aotom, aká je poctená jeho návštevou. Claire to za daných okolností bolo takmer smiešne. Matka napokon stíchla, veľavýznamne si ich premerala avyhlásila, že sa musí pozhovárať sdomácou. Nato odišla.


  Keď za sebou zatvorila dvere, zavládlo ticho.


  „Ako ste sa mali?“ opýtal sa vojvoda po dlhšej odmlke. „Zdá sa, že celkom dobre. Odkedy sme sa videli naposledy, tuším ste vyrástli. Ste ešte vyššia ako predtým.“


  „Áno, hádam opäť centimetrov. Dievčatá rastú aj po šestnástke, či chcú, alebo nie.“


  Oči mu zažiarili. „Ste asi taká vysoká ako moja sestra. Keď sa stretnete, môžete sa porovnať. Dúfam, že slady Mallory si budete rozumieť.“


  „Som si istá, že vaša sestra je príjemná mladá dáma.“


  Nežne sa usmial. „Veru je.“


  Claire si nesadla naspäť na pohovku, ale radšej na stoličku. Prisadol si knej - na svoju výšku prekvapujúco elegantne.


  Delilo ich zhruba jeden apol metra, no atmosféra zostala chladná.


  Znova prehovoril prvý. „Asi viete, že som sa pred niekoľkými minútami zhováral svaším otcom.“


  Preplietla si prsty vlone auprela zrak na vázu na rímse kozuba. Vtomto ročnom období bola prázdna - vzáhrade nerástli nijaké kvety.


  „Súhlasil stým, že sa môžeme vziať, kedy budeme chcieť. Podľa mňa by ste mali odátume amieste rozhodnúť vy. Chceli by ste sa vydávať vo vašej farnosti alebo radšej vBraebourne? Na pozemku stojí pekná kaplnka, isto by sa vám páčila.“


  Preglgla. Mlčala svedomím, že čaká na jej odpoveď.


  „Alebo by ste chceli mať obrad vLondýne? Najobľúbenejší je Kostol svätého Juraja. Môj brat Cade sa tam sobášil takmer pred dvoma rokmi.“


  Znova vyčkával.


  Srdce jej bilo od nervozity. Napokon naňho pozrela. „Viete, vaša milosť,“ nútila sa rozprávať jasným, silným hlasom, „žiaľ, nevyhovuje mi ani jedno ztoho.“


  Zdvihol čierne obočie. „Napadá vám iné miesto?“


  „Nie. Radšej by som...“


  „Čo by ste radšej?“ zopakoval zmätene.


  „Radšej by som sa nevydávala.“
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